BIBLIOGRAPHY

Amin, Ahmed. 1958. Fayd a/-Khattir.Cairo.

Beeston, A.F.L. 1970. The Arabic Language Today. Hutchinson University Library,
London. _

Cantarino, Vicente. 1974. Syntax of Modern Arabic Prose.
Indiana University Press.

Fleisch, Henri. 1968. L'Arabe Classique : equisse d’une structure linguistique. Dar

El -Machreq, Beyrouth.

Hassan, Abbas. 1966. al-Nahu al-Wafi. Dar al-Ma 8rif, Cairo.

Ibn Abdi Rabbih. 1965. al~4qd al-Farid. Edited by Amin Ahmad, al-Zain Ahmad and
al-Abiyari Ibrahim, Cairo.

Idris, Suhail. 1977. Agqasis Thaniya. Dar al-Adab.

Jabra, Jabra Ibrahim. 1955. Surrakh fi Layl Tawil. Baghdad.

Mahfuz, Najib. 1962. al-Sukkariya. Cairo. ,

. 1973. a-Hub Tahta al-Mattar. Dar Misr Liltiba’a;, Cairo.

Monteil, Vincent. 1960. L’Arabe Moderne. Libraire Klincksieck, Paris.

Nu’ayma, Mikha’il. 1963. Akabir. Beirut.

Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J.A. 1972. 4 Grammar of Comtemporary
English. Longman.

Wright, William. 1971. 4 Grammar of The Arabic Language.. 3rd edition, C.U.P.

Ya’ish, Ibn Ali. Sharh al-Mufassal. Cairo, no date.

13



relegated to the other elements of the sentence, including the verb. The following
example obviously express open conditional, although ) is used.

oS o) Y o Yl Y by o T 536 3y o) JeY) s ey

(Amin, Fayd, 111, p.112)

. Conclusion

In Classical Arabic, the two verb forms, the imperfect and the perfect refer basically to
the manner of the verb action ; hence they may be regarded as aspects.

In Modern Arabic, on the other hand, there is a tendency to associate the two verb
forms with specific time : the imperfect is often projected into the present, the perfect into
the past. As a result of these attempts by the modern writer to introduce tense into
Arabic, (a) new constructions have come into existence, (b) some Classical structures have
gained greater currency and (c) others have lost ground. Purists would consider some of
these constructions, especially the newly—formed ones, just plain wrong. However, since
they are widespread in all types of style, including the works of some of the best modern
writers, I believe they have important grammatical significance. They mark new
developments in Modern Arabic, which contribute to the enrichment of the language.
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g__,Lt.)\ E JPTRIALERKY s (N ‘ayma, Akabir, n,104)
Sl oda colS 1 Jalos {(Jabra, Surakh, p.47)
TR P ST ST | g S (Jarida, 27-5-64, p.2)

Classical Arabic draws no distinction between direct speech and reported speech as far as
the verb (form or mood) is concerned (Wright, 113, 305, Mndern Arshic, on the sther
hand, often uses (S in reported speech in an attemnt to prolect the clause into {0 the
past. This is perhaps most common in sentences whese maln verb refers to the pact, 29
the examples above show.

3. Other Imiplicdtions
I have so far confined my argument to the temnoral changes In the funcilon of the verh,
But the process is actually more complex thamn kL opmears ot first sight, F@E it involves
other elements of the sentence bzesides the verh., Mention i“ﬂ@: é here of the
change in the function of the negative, the interroga:

, Y, Jo and 13l . In Clgssical Arabic, eacb of !2 ee prriicles ma
consist of two components, winen it nsed with the 1up

o) + Neg y + Nag
+ Interr + Interr
+ Future ¢

In Modern Arabic, the function of the second cmoponent in cach of these particles {s being
taken over by the verb. They are acquiring & simgple 2y o and Y are
becoming particles for mere negative, Ja for interresntive snil 13} for condition.

<G

This is also true of s« and — which in Classical Arabic o mmarkers of faturity g5 w2l og
certainty They may be represented as
+ Future __+Future
*~ + Certainty + Certainty

In modern writings, the first component has gaﬁzm mamatlarn )l
aresult of this, the two articles are considered the mzim - “’ SN

This trend may be further illustrated by examining iz - =00
Arabic. In Classical Arabic, the meaning of suc
possible, etc) or rejected (hypothetical, unlikely, im
the particle; 13 . i being used for the first type, ¢
imperfect ané the perfect is neutralized after these ;- :: ¢
clause is determined by other elements. (See thees. ..~ - 0.0.a

In modern writings, these particles have often [ oo e 8ig gns of condition-rather
similar to the English «if» ; their other funcﬁﬁ@}z‘ L rErvnmrad amé semantic, are being

ihle) is wwymmeﬁi by
zzond. The use of the
smpors! value of the

(4)This is also true when 151 is used with the perfecz‘
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TS 5 1)
g e, O
7o oy )

more common in
meodern Arabic

(b) Exclamations y
. 55 (more common in Elassical Arabic)
i (more common in Modern Arabic)
(c) wishes
obell ile
. v more common in Classical Arabic
Al el
. \‘ s
. ﬁuﬁ*ﬁ more common in Modern Arabic
(d) Mental Verbs and Verbs of Emotion
Joiile Congd
lia Cosle

. riore common in Classical Arabic
Saie &

sl sam C_M....:w\

agisla sl

o el
more common in Modern Arabic

Faaia J.p\

A PRTY g_,.:-\

2. 3. past

_The past is normally considered by modern Arabic writers to be the domain of the

perfect form. This is most distinctly seen in the frequent use of (o\S ) for the purpose of
projecting the sentence or part of it into the past.

Loy Lo citS Wil e (2od G gl gall g bty LSl e iy OIS LSy
g 5 o5 oo b OBl o (sl L2e Y

(Idris, 77, p. 16)
o pible 3 s 8§ way colS Ll s 0

(Idris, 77, p. 88)

In Classical Arabic the imperfect or the nominal (verbless) clause may indicate past
time if (a) it is subordinated to a perfect verb denoting the past, (- « i, or(b)the

time is appropriately denoted by an adverbial element, )il .Y, . In the above.
examples would as often as not be suppressed in Classical Arabic.

The ferquent use of o\ in Modern Arabic is especiaily significant in reported speech,
e.g.
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(b) —~ J» Gy J»  used for interrogative future.
tlir oy 2l da s W ki, (Mahfuz, 73, p.129)

¢ S a3 Ja (Idris, 77, p.18)

T e ol asity o (Mahfuz, 73, p.27)

(c) — or 3s and the imperfect used in the main clause of,to denote
hypothetical condition in the future. ]

Llall pgins 5,0l oy 5 ) (Mahfuz, 73., p.24)

wpelr o s Lo 05 i el s (Idris, 77, p. 105)

Lbadlas6 53 o) Ja¥) s 2y (Amnin, Fayd, 111, p.112)

gl dla GBI ey gl Gy darll iy o (Mahfuz, , p.318)

(:LAY‘ J‘ sal LJL g S.n.l,.. LYyl .AL‘_,,J\ Y LJ.‘;:- )J
L s WL el o, g Wols o Jas Gys (Zaki, Arabi, 3-61,p.9)

In the other types of sentences, these particles have gained greater currency.

e 4 ante Ly o o Y 0y ane S G 63, 0l Uyl e 5y U
AP ECRt IC AR Uy & W W DCS AR U Y N ADE SY
s U G jaiy il bl Wl S5 Gy 2 UL o

‘ (ldris, 77, pp. 57-58). )
e Ot G Lagie BUAN B 03Ky poldl W1 3 2SO Gl Raome ol Ty
CL L @ dadl Sz, Y (Hayat, 6-5-64, p.3)

In contrast with the frequent use of — and <, in sentences indicating the future,
a decline in the use of the bare imperfect and even more of the perfect may be noticed in
- such sentences. This is illustrated by the examples under (a), (b) and (c) quoted above : in
the first two, Classical Arabic uses the bare imperfect, in the last both the perfect and the
imperfect are possible, although the former is more common in Classical Arabic.

2.2. Present
Since the imperfect is associated with the present in Modern Arabic, it has gained
ground in sentences referring to present time, usually at the expense of the other form,
the perfect. Thus it often replaces the perfect of Classical Arabic in

(@) Conditional and semi—conditional sentences referring to the present
Szl G s 13
Coems Sy )] . more common in
Cooks lda clas o Classical Arabic



sl o s (I love this girD
! il ;> (The train is coming)

oy Jo sl (He left two days ago)
)l o) 6l s aszx! (Arab foreign ministers met in

¢. Past :

O ye) Ju3 olaie Baghdad two weeks ago)

Perhaps it is necessary to clarify a point here : aspect is not completely divorced from
time ; all actions and states occur within a time framework, and aspect as a means of
expressing the manner of the verb action /s associated with time. However, unlike tense,
aspect is not associated with a specific time.

The modern Arabic writer, through his contact with European languages and cultures,
has become linguistically time conscious. This consciousness is often reflected in his use
of the verb in his own language. In his attempt? to express temporal relationships more
precisely by means of the verb, the modern writer has developed new linguistic
constructions or given greater currency to older ones; thus enriching the language
considerably. Perhaps the best way to illustrate this is to examine these constructions
with regard to the main divisions of time : future, present and past. '

2. 1. Future

As stated in the previous section, the bare imperfect and the perfect are sometimes used
in Classical Arabic to denote the future; although of the two the former is probably more
frequent owing to the very nature of the action (or state) it expresses.

In Modern Arabic, on the other hand, these two forms are often regarded as more
appropriate for expressing the present and the past.

In his search for a means to express the future distinctly, the modern writer has hit
upon the obvious solution, the particles___, and <5, - used in Classical Arabic for the
emphatic future. Thus, in modern writings these two particles have almost acquired the
status of modal auxiliaries for the future. New constructions have come into existence of
which these particles are the basic element. These constructions are :

(a) S s Y Uy used for negative future
sasly B pan U L 13l iy ¥ G35 Wi o (Thawra, 28-3-79, p.7)
il ) 1L 5Y Gye o)y (Amin, Fayd, 17, 168)
5ypin 8 Dogp e 3 5T ) By & pall (Arabl, 30-6-64, p.1)
L) o 261 G o) G Bl 0de S5 0 (Hayat, 13-5-64, p.4)

3 Some western orientdlists, including Monteil (p.251) and Cantarino (p.58) have casually
referred to these attempts, but no explanations or examples are given The whole
question is dismissed with one or two brief casual remarks.
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Modern grammarians essentially follow the saine argument. Some of them confuse
aspect with tense and ascribe unjustifiably much temporal value to the twe forms

(Hassan, 1966, I, pp.45-61).

In this paper 1 shail argue that there is a tendency in Modern Arabic to regard the two
verb forms as having an actual temporal function, that the prefix set is usually associated
with the present, the suffix set with the past. Thus fine linguistic distinctions are often
drawn between the uses of the imperfect and of the perfect in order to project them to

specific time.

2. Modern Arabic and the Sense of Time.

The quotations by western orientalists cited sbove are basicaily true of Classical Arabic :
the two verb forms, the imperfect and the perfect, express aspects of the verb action or
state. The former denotes an unfinished action (or state), the latter a finished one. They
may refer to any of the three divisions of time, future, present or past. Thus with regard
to the imperfect it is possibie to say

a Present 0¥ 35 - (He is writing now)
b. Future e S - (He will write toinorrow)
¢. Past Yt 4o U551 (When I visited him yesterday,

<52 shy  he was writing)
Here is another ancother exampie from ai-Aqd al-Farid (1, 216-17) :
o e slae B8 ol )L b1 el b LB S el e s L
OLhL foasd dn 0,5 L0l . sl
(Hawthara looked at the army of Iraq and said : O ehémies of God ! Yesterday you were

fighting Ma’awiya to overthrow his rute. Today you are fighting on his side to strengthen
his rule)

where the temporal value of the imperfect(055W& )is determined by the adverbs( -Y\)and
(ps)l) 5 the first refers to the past, the second to the present.

The same is true of the perfect, e.g.

a. Future : X g
B cudlY il s (I shall certainiy not remain in Mekka)
sl 5 Y (T swear that wine shall not make me intoxicated, as long as my soul
) e >4 <ie Lremains in my body) (Wright, £i1,2)

PP JUER R BFY a, |, BI(If (when) you see him tomorrew, he wili tell you
Caads Lo e lss J(If you did this, you would be sorry)

0. Present : ¢ 09 sll Calzs! (Historians differ concerning
Il oin  this inatter)



.o verbe arape est basé mon sur le temps, mais sur Paspect... L’arabe, langue a
aspect, s’ atiache au degre de réalisation de I’ évenémeni—du procés, cormme disent les
linguistes. [i faif une part speciale 4 ia considérziion de Paction achevée et de
¥action inachevée. 1l exprime la premiére par sa forme y suifixes : garala, denomée
«accompiin: 1a seconde »ar sa foring 4 prefixe : yogruiy , U sinaccompliv.

Concerning Modern Arabic cne z:2) guole A.F.L. Beesion, wno writes in his A4 rabic
Language Today (1979, p.76) :

The semantic conirasi betwesn suffix and prefix set lies in the value of the predicate
element. This has little to do with the time contrasts which are generally felt in
European ianguages to be n fandamental feature of the verb; very few Arabic verbs
embody a wholly unambiguous time signal. More important than time is a factor
which can be called «aspectuat» : this depends on whether the predicate is envisaged
dynamicaily as depicting a change, from one situation to ancther, or statically as
depicting a single , ideally frozen |, situation... In these, only contextual
considerations will determine the appropriate aspectuai value, and in the case of
static aspezt, the time vaiue.

Vicenie Cantarine basicaily believes the same thing, aithoughi he speaks of tense when
discussing the Arabic verb in his Syntax Of Modern A rabic Prose (1974, p.58) :

Neither in past nor in present usage has the one tense been the temporal counterpart
of ihe other. Each tense rather may be considered as modal, that is to say, each
semse $azcribes a type of action. The perfect, for example, refers to action deemed
compleie, while the imperfect, on the other hand, refers to action not completed, or
still enduring at a certain given time.

The tenses then are not a projection of the action to a definite time; they are
rather, a subjective approach to the action, which is stated by the perfect and
described by the imperfect. Both tenses can express the verbal idea in any of the
three temporal stages : future, present, or past. It is with this meaning that we shall
sise both tense dencminations, as they actuaily reflect the real function of the verba|
tenses : expressing completion versus incompletion of the verbal action.

This view is siso neld by Vincent Monteil, who basically repeats the arguments of Loui:
Mizssignon and Henri Fleisch, in his book, L.°4 rabe Moderne (1960, p.250-51) :

Ls grammaire arabe ne concoit pas les temps verbaux comme des etats ; en principe
&’ ailieurs, elie ne connait que des aspects verbaux : I'accompii (madi) et I inaccompl
(mudarie), qui marquent, hors de noire temps, le degré de réalisation de Paction.

Thus oriemaiists gencrally agree that the two Arabic verb forms express aspects of the
verb action and not ienses.

Ancieni Arab grammarians did not say much about the relation of the verb form to ti¢
cencept of time. They termed the prefix form, yaktubu, al-mudhari’ because it resemblé
the noun in that it has end inflection (Ibn Ya’ish, VII,6). The suffix form, kataba, wa:
called al-madhi because it refers to an action which is finished and done with.



IS TENEST A CATEGORY OF MODERN ARABIC VERR?
YﬂW_EH Y. Aziz

1. Intrudu{;tinn

Tense is a linguistic category which refers the verb form to one of the three divisions of
time : past, present and future (Quirk et al, 1972, p.84). Thus the verb forms write and
wrote in English basically refer to present and past time respectively. When used as finite
verb elements of a sentence, e.g.

The boy writes legibly; The boy wrote legibly
they are termed the present tense and the past tense.

Another important category of the verb in some languages is aspect. Aspect denotes the
manner of the verb dction, i.e. whether it is regarded, for instance , as finished of
unfinished (Quirk et al, 1972, p.90). Thus , in English

The boy is writing legibly ; The boy has written legibly
denote aspectual contrasts and are usually called the progressive and the perfective
aspects.

m:ahicl has two verh fn_rms, —Ss sandieof commonly termed the imperfect
(g)lall) and the perfect ( o)) . Do tHese twoforms refer to temporal relations, tense;
or do they express the manner of the verblaction, aspect ?

It has become customary for orientalists discussing :the Arabic language to state that
aspect and not tense is a category ofithe Atabi¢ verbs Thus one reads in W. Wright's
Grammar of the Arabic Language (Third Edition, revised by W. Robertson Smith and M.
J. deGoeje, 1971, 11, p.51)

The temporal forms of the Arabic verb are but two in number, the one expressing a
finished act, one that is done and completed in relation to other acts (the perfect);
the other an unfinished act, one that is just commencing in progress (the imperfect).

The names Preterite and Future, by which these forms were often designated in
older grammars do not accurately correspond to the ideas inherent in them. A
Semitic Perfect or Imperfect has, in and of itself, no reference to temporal relations
of the speaker (thinker or writer) and of other actions which are brought into
juxtaposition with it. It is precisely these relations which determine in what sphere
of time (past, present, or future) a Semitic Perfect or Imperfect lies, and by which of
our tenses it is to be expressed.

Chis view is generally held whether the subject of discussion is Classical Arabic or Modern
\rabic.2 Of the former Henri Fleisch writes in L' Arabe Classique (1968, p.112)

. Here [ am concerned with Standard A rabic.

Classical A rabic here means the A rabic language used from the earliest time up to the end
[ the eighteenth century, the basic structure of which is found in the language of
Qur'an. Modern Arabic begins with Modern Arab Awakening (beginning of 19th
‘entury) and extends to the present time.
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